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HEKOTOPBIE ACIIEKTbBI BJINSIHUS
JATHHCKOTI O SI3bIKA HA CTAPOCJABAHCKUI
INEPEBO/J EBAHT'EJINSA OT MAPKA

Hcxooa uz mozo, umo enuAnue JAAMUHCKO20 A3bIKA HA
KybmypHO-A3bIK0GYI0 naunopamy "chasan" u opyzux
yueunuzayuil anmuynocmu u pannezo Cpeoneeexkoeva 0OvL10
00801bHO  CYUWECMEECHHBIM, Mbl HPEONOIONCUNU, YMO AZbIKU-
nocpeoHuKu, KaKk, Hanpumep, zpeuecKkuil, o 6cell 8epoAmMHOCHU,
Moznu  yyce  COOepHCAmb  CUHMAKCUUECKO-CHUIUCmUYecKUe
o0pazybl u nexcemvl NAMUHCKO20 npoucxoxcoenusn. Iloamomy
HEBO3IMONCHO PACCMAmMPUEAMd 6ce TAMUHUIMbL, Cyujecmeyoujue
6  CcmapocnasAHCKUX  nepeeooax, KaxK  UCKIIOYUMETbHbLIl
pe3yibmam nepesooyecKo20 npoyecca, C6A3IAHHO20 ¢ 0daacmamu,
6 KOMmOpbIX O0bl1U OCyuiecmeiensl nepesoovl, KaK 4dacmo 0bulio
HPEONno0MHCEHO 8 UCCTIEO08AHUAX CHIAPOCTABAHCKOZ0 A3bIKA.

B nacmoawem uccnedosanuu conocmasiensl zpeyeckasn
eéepcua Eeancenus om Mapka c¢ namunckou Bynveamoit u
cmapociaaseanckum nepeeooom Eeanzenua (no uzdanuur 3ozp.
Es.) c yenvto oanvHeituiezo ananuza 1eKcudecKux JamuHu3IMo8 u,
6 MeHbvuiell cmenenu, 000pomoe (KOHCMPYKYUIL), 603MONHCHOZ0
JAMUHCKO20 NPOUCXONCOCHUA, RPUCYUUE 6 2PEUeCKOM meKcme U
nosmopawuecs 6 CMapocilasaHcKux nepesooax.

Knrouegvrie cnosa: namunusmwi, Eeanzenue om Mapka,
CMapociasancKuil A3vlK.

BBenenue

HccnenoBanue COOTHOLIEHUS TPEUYECKOro, JATUHCKOIO U
CTapOCIIaBSHCKOTO S3BIKOB (TOYHEE, IPEBHEIICPKOBHOCIABSIHCKOTO,
BBHJly €ro (QyHKIMIH) UMeeT OOJIbIIOe 3HAUCHUE B HCTOPUU PA3BUTHS
U TOYHOW PEKOHCTPYKIUH DPAHHHUX CTaguil CIaBSHCKHUX S3BIKOB.
[Ipexxne Bcero, OHO CHOCOOCTBYET OINPEAETEHUIO KYJIbTYPHBIX
CBS3€H HApONOB, KOTOPHIE YIIOTPEOISUTM JTH S3BIKH, a TaKXKe
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YCTAaHOBJICHUIO JIEUCTBUTEIHLHOTO BO3JIEUCTBUS  KJIACCHYECKOTO
KYJbTYpPHOTO HAcCleIus Ha CJIaBSIH U WX 'NUAJEKThI', HAUMHas C
MpaciaBsHCKOrOo mepuojga. Kpome Toro, Takoe WHcCClIeIOBaHHE
CONNECUCTBYET YCTAHOBJICHHIO CTEMEHH MPSMOTO M KOCBEHHOIO
BIIMSHUS JIATUHCKOTO SI3bIKA HA Pa3BUTHE CIABSHCKUX SI3bIKOB W,
0COOEHHO, Ha CTApOCIAaBIHCKUH S3BIK B €r0 paHHEW CTaauu
pa3BUTHSL.

B OonpmmHCTBE TpaaulMOHHBIX ucciemnoBanuid [11; 21],
MIOCBSIIEHHBIX  (OPMUPOBAHHUIO,  Pa3BUTHIO ¥ (YHKIHAM
CTapOCIIaBSHCKOTO SI3bIKa, IOJYEpPKUBAETCA, HE 0€3 OCHOBaHWS,
3HAQYUMOCTh TPEUYECKOTO S3bIKA B YCTAHOBICHUU CTPYKTYPHBIX
MapaMeTpoB, CTUIMCTUYECKUX TPOIMOB, FPAMMATHUYECKUX MOJAENEH U

cnenupuaHON JIEKCHUKH, CO3JaBIIUX rpaMMaTHYECKYO,
CTHIINCTHYECKYIO u TEPMHUHOJIOTHIECKYIO cucreMy
CTapoCNaBAHCKOro  s3bika.  llpucyrctBue  "cmopagumdeckux"

JATUHU3MOB, B OCHOBHOM, JIEKCUYECKOI'O XapakTepa, TPaAULIMOHHO
WHTEPIPETHPYeTCsl Kak pe3yJbTaT IEepeBOAYECKOT0 TIporecca B
OTPEICTICHHBIX peruoHax CJIaBSIHCKOT'O MUpa (Slavia)
CPEIHEBEKOBBS, PACIIOIOKEHHBIX MEXKIY T€pPMAaHCKOU U CIaBSIHCKOU
chepamu BnuAHUSA, Hanpumep, B [lannonuu, Bemukoit Mopasun u
T.0. IlomoOHBII TONXON Takke HaOMIoAaeTcss B HU3YYCHUH
CHUHTaKCUYECKUX JIATUHU3MOB B CTapOCIaBIHCKUX
Tekcrax/mepeBoaax [15]. U3 aroro ciemyer, 9To M3ydCHUE BITHSHUSL
JATUHCKOTO fA3bIKa Ha CTApOCIAaBSHCKHME TEKCTHI (M HAa pPaHHUX
CTaUsAX Pa3BUTHA CIABSHCKUX S3bIKOB) YacTO pa3rpaHUYMBAETCs B
pamMKax IepeBOTYECKON AesTeNbHOCTH ydeHHKOoB Medomus n nux
MIPEEeMHUKOB (HACIETHUKOB).

CooTHolIeHHe MEXAY JaThIHbIO U IPYTHMHU PacIpOCTpaHEHHBIMU
SI3BIKAMH JIPeBHETO0 Mupa (TIepBbIe BEKa HAIIEH A3pbI) W PaHHETO
CPEeIHEBEKOBBS, (HAmpuUMep, MEXIy JAaTHHCKAM U TPedecKuM
SI3BIKOM), HE TIOJIHOCTBIO OTPaXEHO B MalEOCIaBUCTHUYECKUX
HCCIEAOBAHUSIX W BU3AHTHUHHUCTHUKE. Takke HE yAENSIOT TOJIKHOTO
BHUMAHMUSI  BO3MOXXHBIM  JIATUHU3MaM, [PUCYTCTBYIOIIUM B
IPEYECKNX HCTOYHUKAX, KOTOpBIE CIYXHINW oOpasuamMu i
[IEPEBOJIOB Ha JPyrHe SI3bIKM PaHHETO U IMO3JHEr0 CPEeTHEBEKOBbS,
HalpuMmep cTapociaBsHCKUe. VIMEHHO 3TH  acleKThl MPEACTABISIIOT
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HOBH3HY HACTOSIICTO HCCAenOoBaHMs. Mbl yOEKICHBI B TOM, YTO
HEBO3MOXKHO aJICKBATHO MHTEPIPETUPOBATH POJIb JIATUHCKOTO SI3bIKA
B Ipoliecce (OPMHUPOBAHHUSA CIABIHCKUX S3BIKOB 0€3 TIATEIHFHOTO
COIOCTABJIEHUS JIATUHCKOM TpaMMAaTHKO-JIEKCUYECKON Tpagullud U
HUCTOYHUKOB C TPEYSCKUMHU 00pasliaMH, CIIY)KHBIIUMH MOJCISIMU
JUTS. PAaHHUX TIEPEBOJIOB.

Kpome Toro, sddekTHBHOEC HCCIEAOBAHUE TI'PEKO-JATHHCKOTO
KyJIbTYPHOTO CHMOHO3a U €ro COOTHOIICHHS C IPYTUMH S3bIKAMH
MO3JHETO AaHTUYHOTO T[epHoJa W PAHHETO CPEIHEBEKOBbBS
(ToTHYEeCKUM, TIPACIaBSIHCKIM, a TI03Ke, JPEBHEBEPXHEHEMEIIKIM U
CTapOCTIaBSIHCKNM) HE MOJKET OCYIIECTBIATHCS 6e3
METOJ0JIOTHIECKOTO MOAX0/a, KOTOPBIi paccMaTpHuBaeT
TEKCTOJIOTUYECKOE W3yYEeHHUE TEPBBIX INHCHMEHHBIX MaMSITHHKOB
CJaBsH B 00JI€€ MIMPOKUX PaMKaX STHOJMHIBUCTHKH U KYJIBTYPHO-
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB.

ITockonmpky ~ STHONMHIBUCTHYECKAS MIEPCIIEKTHUBA B
PAaCCMOTPEHUH HUCTOPHYECKUX CBA3EH MEXAY JIATHHCKAM MHPOM
(latinitas) u pannel cramueit "crmaBsHCTBA" (TIEpBBIC BEKa HAIICH
9pbl) yxke Oblla OOBEKTOM ITUCKYCCHH, Hallla 3ajada COCTOUT B
aHallM3e W COMOCTABICHWH HEKOTOPHIX JIATHHCKUX JIEKCHYECKUX WU
MOP()OCHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIMHA, KOTOPBIE IOCICIOBATEIbHO
BCTPEUAIOTCS B CTapociaBsIHCKOM miepeBojae Eranrenus ot Mapka.

1. JIaTbIHb B niponiecce (opMUPOBAHNS MPACTIABSIHCKOIO SI3bIKA

Kak orMeuanoce Bblllle, B TEUEHUE NEPBBIX CTOJETUN HALIEH 3P
W PaHHEr0 CPEJHEBEKOBbS, BIIMSHUE JIATUHCKOTO sI3bIKA Ha
KyJIbTYPHO-SI3BIKOBYI0 TaHOpaMmy "claBsH', W Ha JIEKCHKY B
O0COOCHHOCTH, OBUIO OOYCIIOBIEHO HECKONBKAMH MPHIUHAML.
daKkTHUECKH, UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIC H, CJICIOBATEIbHO, S3BIKOBBIC
KOHTAKThl MEX]Iy JIATUHCKMM MHUPOM U T€M HACEJIICHHUEM, KOTOpPOE
obnTajo 3a mpeaeraMyu PUMCKUX TpaHuI (/imes) U cpeau KOTOPOTo,
10 BCEH BEPOSITHOCTH, HAXOIWINCHh CIABSHCKHE IUIEMEHA, YXKE
CyIIIECTBOBAJIM B IIEPBBIX BEKAX HAIIEH 3pkl [9, c. 59-64].

WzBectHo, uto B mnepBeix cronerusx (II-1II) H.3., Pumckas
WNmnepus MakCHMalbHO pacHIUpSieT CBOM TEPPUTOPHAIBHBIE
rpaHUllbl U, CIENOBaTEeNbHO, CBOE BiMsHUE Ha Boctoke. Toprosius
MEXIy TPaJUIMOHHBIMH PETHMOHAMH WMIIEPUA W  HOBBIMH
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3aBOEBaHHBIMU 3eMISIMU croco0cTBOBaa paciupeHuno
OTIpE/IeTICHHBIX PUMCKUX peanmii. Kpome Toro, yctHoe oOrieHue
JETHOHEPOB  pPa3HOTO  Teorpaduueckoro W COIMAIBHOTO
MPOUCXOXKIICHUS C HAPOJAHOCTSMHU, OSKMBIIMMH 34 CEBEPHBIMH
rpanuniamu YepHoro Mopst u Jlakuu, Takke CIIOCOOCTBOBAJIO
pPacIpOCTpaHEHHIO OIpPENEeNeHHBIX JAaTHHU3MOB. OTMETHM, dHTO
JIETHOHEPHl YacTO WCIIONB30BAIM pPa3HbIC BAaPHUAHTHI JIATHHCKOTO
pasroBOpHOTO sI3BIKA (sermo  rusticus, sermo vulgaris), nu0o0
YHOTPEOIISITH TPEKO-ITATHHCKYIO CMEIIaHHYI0 peds [9, ¢. 59-64].

Bo MHorHX permonax VMMmepun paHHHE XPUCTHAHCKHE OOITHHBEI,
WCIIONIB30BAIM  YTIPOILIEHHBIN BapHaHT TIPEYecKoro pasroOBOPHOIO
SI3bIKa, HANOJHEHHOro JaTthuHu3Mamu [7]. B nelcTBUTENbHOCTH,
KOJIMYECTBO JIEKCHUECKUX JTATHHU3MOB, 3aHMCTBOBAHHBIX TPEYECKIM
SI3BIKOM, TI0 MHEHHIO Viscidi [22, ¢. 10-42], OTHOCHTEIHHO BBICOKOE
(ocobenno HaumHas co ll-oro Beka), cocTosiBIee MPHOIH3UTETHHO
13 TPEX COTEH CIOBapHBIX eIUHHII B BU3aHTHICKYIO 110Xy .

B nepserii BuzanTHiickuii nepuon (pannee CpeaHEBEKOBHE) 10
VI-VII BB., TaTHHCKUH S3BIK elle SBISETCS OPUIUATBEHBIM S3BIKOM
aJMUHUCTPAallMM  BOCTOYHOH Pumckoit (wnm  BuzanTuHiickoii)
Nmvmepun. DTOT TEpHOJ TakKe COBIATACT C TEPPUTOPHATHLHBIM
00pa30oBaHUEM MEPBBIX CIABIHCKUX TOCEICHUMN, TAaKUX HAIpUMeEp,
Kak "koponeBcTBo" Camo (0koso 623-660 IT.) 1 C IPOHUKHOBEHUEM
CJIAaBSIHCKMX IIJIEMEH Ha bajkaHCKuUii MOayoCTpOB.

JlatuHCKOE SA3BIKOBOE BIHSHHE IMPOJOIDKAIOCH YCTHO dYepes
OallKaHCKHE JIATMHU3MPOBAHHBIC PErMOHBI U IHMCHMEHHO, 4Yepe3
MTOCPEAHUYECTBO TPEUYECKOTO S3bIKAa JIPEBHETO W BU3aHTHICKOTO
neproAoB. Takyro TOUKy 3peHHs pa3aesaioT HEKOTophle yueHsie [19,
c.221-234], xoTopble HE HCKIIOYAIOT, YTO B HTAIO-TPEUECKUX
KOHTaKTaX JPeBHEU SMOXW MOTJIHM NMPUHUMATh ydacTue OallkaHCKHe
cmaBsHe. Hampumep, K 3TOMy cIo0 OallkaHCKHX JIATHHU3MOB
OTHOCHTCS CJIOBO J1U6pa BMECTO Tpeliu3Ma Jumpa, KOTopoe Momnajio B
TekcT 3orpadckoro EBaHrenus B pesynbraTe pelakTHpOBaHUs (CM.
WUn. 12:3) [1, c.60]. Ilo stomy moBomy, Horalek [10, c. 78]
MMOAYEPKUBANI, YTO TaKHWe CJIOBa, "HE Oyaydd MopaBH3MaMH, HE
MOTYT paccMaTpHUBAThCS KakK IEPBUYHBIE B TEKCTE CIABIHCKOTO
nepeBoaa". Takxke, no wmHeHuto A. Jlecuuukoir [3, c.46-47],
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JIATUHCKHE CIIOBA MOTJIM UMETh U JIPYTOH IyTh PaCHpOCTPAHCHUS B
CIIaBSIHCKOHM cpejie, To ecTh yepe3 Bocrounoe CpenuzemMHOMOphe U
Bbankaner. O6 3TOM TOBOPST TakWe CIOBa, KaK pycaiuu, padyHuya,
00a OHM BOCXOJIAT K JaT. rosalia, HO BTOPOE MPHUIILIO TOCPEICTBOM
rpedeckoro B hopMe pwdovia.

H. Memepckuii [5, c. 15] noarBepaus NpeanoyioKeHUE O TOM,
YTO JPEBHECIABSHCKAs S3BIKOBAs M CTUIMCTUYECKas CHUCTEMa,
pazpaboTaHHass Ha Marepuajieé TMaMATHUKOB IHMCHBMEHHOCTH
(IpenMyIIecCTBEHHO MEPEeBOIOB C TPEUECKOTro), BXoauia "¢ cocmas
KYIbMYPHO-UCHOPUYECKO20 Kpyea SA3bIKOS, Komopulil
cghopmuposanca 8  Hauane Haweu dpvl 8  Bocmounom
CpeousemHomMopbve Ha apedne B0CMOYHLIX NPOSUHYUU AHMUYHOU
Pumckoii umnepuu".

W3 Bpime ykazaHHBIX (PAKTOB cleAyeT, YTo Jajeko He Bce
JATUHU3MEI B CTapOCIAaBSIHCKHUX MEpPEBOAaX SBISIOTCA PE3yJIbTaTOM
[IEPEBOYECKOT0 mporecca, Kak 4acTo Mpeanoiarain
HCCIEAOBATENN CTAapOCHaBIHCKUMX TekcToB. Ha camom nerne,
OTIpEe/IeTICHHBIE  JIATUHU3MBI  (JIEKCHYECKHE, CHHTAKCHYECKHE)
XapaKTepHbIE TUTSt PEYECKOro TEKCTa, ObLTH yxKe
(OyHKIIMOHANBHBIMA ~KaKk B TPEYECKOM SI3BIKE PHMCKOTO U
BHU3aHTUHCKOTO TIEPHO/Ia, TAK M B OOIIECIaBIHCKOM (ITPaciIaBsIHCKOM
CPEIHETro U MO3/IHET0 Mepro/ia) I3bIKe.

2. BinsiHMe JIATHHCKOIrO $fI3bIKA HA CJIABSHCKUH MepeBoj
EBanresus or Mapka

Bonpoc o JaTMHCKOM BIMSHUM Ha JPEBHEWILNE CIABSIHCKHE
Oubneiickue mnepeBoAbl HMeeT (QyHAaMEHTANbHOE 3HAYCHHE IS
HCTOPUM  XPUCTUAHU3ALMM CIaBSH W, OJHOBPEMEHHO, JUIS
TIOHUMAHUS KYJIbTYPHO-S3BIKOBBIX KOHTAKTOB MEXKIY CIIaBSIHAMU H
JIPEBHUM MHUPOM.

Bribop eBaHrempckoro Tekcta OT Mapka MOTHBUpPYETCS
CIIEIYIOIUMHU TIPHINHAMU:

1) Emamrenue oT Mapka sBIsSE€TCS CaMbIM pPaHHUM H3
kaHoHnueckux EBanrenwmii. OHO ObUIO HamucaHo eme B 70-M roay B
Cupnn (PuMckast IpOBUHITNSA), WIIH, B IPYTOH HHTEpIpeTanu, Bo 11-
M BeKe B TpeKosi3piyHOW oOmmHe Puma. Bricokas dacToTHOCTB
JaTUHCKUX cjioB B EBanrenuu or Mapka HMHOTJa HCMONB30BANIACh
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KaK apryMeHT B IOJIb3Y PUMCKOTO mpoucxoxkaeHus EBanrenus. Kak
numer Schroter [16, c.278]: "The Greek speaking Christian
community of Rome must have included different nationalities who
used Greek as a language of interethnic communication".

2) Oto0 EBanrenue COJIEPIKUT pan JIEKCUYECKHUX,
MOP(}OIOTUIECKNX W CHHTAKCHYECKHUX JATHHU3MOB, KOTOPBIE OBLIH
pacrpocTpaHeHBl BO BpeMsi ero cocTamieHms, (B [-M wmimu Bo II-m
Bekax?) cpeAM I[IUPOKUX  CIIOCB  T'PEKOSI3BIYHONW  OOIIMHBEI.
BonpmMHCTBO TakMX JIATUHU3MOB HAXOIATCA B JAPYTHX SI3bIKAX
TIO3THETO HWMIIEPCKOTO TIEPHOJa M pPAaHHETO CPEAHEBEKOBBS: B
ApaMeicKoM, TOTHYECKOM s3bIkax W T.A. DakT, 4TO pUMCKHUE
XPUCTUAHCKHE OOIITHHBI OBUIH  MEJCHAYUOHATbHIMU u
WCIONb30BaIM OJWH BHJ PA3TOBOPHOTO TIPEUYECKOIrO  A3BIKa,
000TammeHHoT0 JIEKCUYECKUMH DJJIEMEHTAMU W3 JPYTHX S3BIKOB,
MOATBEPKIACT HAIl TE3UC O TOM, YTO TAaKHUE JIATUHU3MBI JTOJKHBI
OBUTH aKTHUBHO HCIIONB30BATHCA B PEUYM MHOTHX HAIMOHAJIHHOCTEH.
(Onm OBUTM THPOKO PACIPOCTPAHEHBI HA OOIIUPHBIX TEPPUTOPHIX
ObBIIeli PuMmckoll wWMIlEpUHM H TakKe OKa3zald BIUSHHE Ha
MIPacIaBsSHCKUH S3BIK).

3) 3orpadckoe (rmarommueckoe) Emanrenmme ot Mapka
SIBJISIETCS  OJAHMM U3 pPAaHHHUX CTApOCIABSIHCKUX  IEPEBOJIOB
(Makenmornnss X — XI B.) EBaHremusi, moka3siBamIlee BBICOKYIO
CTENEHb JIEKCUYECKOHM HSKBUBAJICHTHOCTH U  CHHTAKCHYECKHUX
MapajuIeIu3MOB C TPEYECKUM TEKCTOM.

BrnusiHue naTUHCKOTO f3bIKa Ha CIAaBAHCKUU nepeBo] EBaHrenus
uccnenosanu U.B. fAruy [12], B. IToropenos [6, c. 3-10] u ap.

B. IToropenoB u3yyan cTeneHb JaTUHCKOTO BIUSHUS Ha MEPEBO]
EBanrenus or Mapka W TNpemigoXusl TMOAPOOHBIM aHaIU3 3TOrO
€BaHIEeIbCKOr0 TEKCTa, CPaBHHUBAs pa3Hble H3AaHUsA: MapuHckoe
EBanrenme, 3orpadckoe Epanrenme, AccemanueBo Epanremmue,
CapBuHa Kunura. B ero wuccienoBanuM aHamU3uUpyloTCs, U
COMOCTABIISAIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO MOpP(OCHUHTaKCHYECKUE
KOHCTPYKIUU I'PEYECKOTO, JTATUHCKOTO U CTAPOCIABSIHCKOIO A3BIKOB.
Jlekcuka Takke paccMaTpuBaeTcd, HO B MEHbIIEH crteneHd. Ero
BBIBOABI O TOM, UYTO TMEPEBOTUMK (TIEPETHCUYUK) CTAPOCIABSIHCKOTO
TekcTa '"3armgnplBall HMHOTOA M B JIATHHCKUKA TEKCT" BechMa
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mpaBoMepHEI [6, ¢. 10]. Tem He MeHee, 10 MHEHHIO APYTHUX yUEHBIX,
B. IloropenoB He cMoOr OOBSCHHTh, KaKHM O0pa3oM MOTJIO
OCYIIECTBIISIThCA JIATUHCKOE BIUSHHE, €CIIM TIEPEBOJ, BHE BCIKHX
COMHEHHH, cenaH c rpedeckoro s3bpika. Hampumep, Slonsky [17,
c. 246-264], BO3paxas B. Iloropenogy, MIPHUBEI Oonee
yOeauTenbHBI MaTepual PAacXOKICHUH CIIABSHCKOTO TEKCTa C
JATHHCKUM TpW TOYHOH Tepedade Tpedeckoro opuruHana. OH
TIPEUIOKIIT MHOXKECTBO IIPUMEPOB TOTO, KaK CIABSHCKUE ITEPEBOIBI
pacxosTcs U ¢ JaTUHCKHMU, U C TPEUECKHMMHU TEKCTaMHu B BBIOOpE
TUHTBHCTHYECKHX (QopMm. JleHcTBUTENBHO, CITydau IepeBoja OJTHOTO
IPEYECKOro CIIOBa ABYMS CIIABIHCKMMHU HE SBJISIFOTCS PEIKOCTHIO B
Ilcanteipe, cp.: miotedoor — BrpPR M TH, TOPOVOUETY — 3AKOHD,
npro CTRMATH, OO0V TolElV — MXTh ChTBOPHTH, GKOVTI(EV —
caoyyoy Aaru u np. [4, c. 140-141]. Ilo muenuro A. Anekceesa [1,
c. 60] "TOBOPHUTH O JTATUHCKOM HJIM KAaKOM-TH0O0 WHOM MOCTOPOHHEM
BITUSTHUY Ha CJIABSHCKHUI MEPeBO MOKHO JIMIIb B TOM CIIy4ae, eCiH
WTHOPHUPOBATH TY 3HAUUTENBHYIO CBOOOJY, C KOTOPOH 3TOT NEPEBOA
BoimosiHeH". OIHaKO MpeAbIIyIIe HCCIEJOBAHUS HE YUYHUTHIBAIH
TOT ¢akrt, yto OmOneickue TekcThl HoBoro 3aBeTa, W Tpedeckoe
EBanrenue or Mapka B TOM 4MHCII€, YK€ MOTJIU COJIEPKaTh in nuce
ONpe/ieNieHHbIe  JIATHHU3MBI, MPUCYIIHE TPEUYecCKOMY TEKCTY.
CrnenoBatensHO, TepBasi 3a/aya, - HCCIENOBATh JIATHHU3MBI YK€
CYILIECTBOBABIIIHE B IPEYECKUX TEKCTaX C TEMH, KOTOPHIE MOSBUIIHCH
B CTapOCIaBsSHCKOM TeKCTe. 3aTeM, HEeOoOXOIUMO CpaBHHUTH
JaTUHCKHE COOTBETCTBHS B TpeX TEKCTax M, B pe3yJbTare,
paccMOTpeTh OKOHYATEIHHBIN BapHaHT IEPEeBO/IA.

3. IMHIrBUCTHYECKHUIl aHAIN3

Hacrosimee uccnenoanue EBanrenus or Mapka Oasupyercst Ha
m3nanne B. Sruda (Jagi¢) B ero KAPWLIMYECKOW TPaHCKPUIIIIHH
"Quattuor Evangelorium Codex Glagoliticus olim Zographensis"
[12, c.47-78]. Chauana, npoaHAIM3UPyEeM HEKOTOPHIE IITHUPOKO
pacmnpocTpaHeHHbIE JIEKCUYECKUE JIATUHU3MBI, 3aUMCTBOBAaHHBIC B
rpedeckoM EBaHTenmmu, a 3aTeM OTIEIbHBIE 00OPOTHI, IPOITyCKas Ha
JAHHOM JTalleé UCCIIEJOBAaHUSA T€ CHHTAaKCHYECKHE KOHCTPYKIUH,
KOTOpbIe ObUTM MpoaHanu3upoBaHbl [loropenoBeIM.
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Jlekcnyeckue JJATHHU3MBI

12:15

I'peu. Tt pe mepdlete; dpEpeté pot onvapiov (...)

Jlat. Quid me tentatis? Adferte mihi denarium ut videam.

Cr.ci. Peve imb. 4aTo ma okoyuacte. Ilpunecere mu
MoHA3L Ad BHXKAK.

JlanHbIii IIpUMeED MIOATBEPXKAACT, 4TO IIEPEBOIUUK
CTapOCJIABIHCKOI'O TEKCTa HMMEET CHHOHMMHYECKUH BBIOOD U HE
BCErJa JIOCIOBHO CIIEIyeT T'PEUYECKOMY OPHTHHAIY, TOCKOJBbKY B
HEKOTOpBIX (parMeHTax HaxOIUTCAd JIATHHU3M, a B JIPYIHUX
TepMaHCKOE 3aMMCTBOBaHHE 'mmHa3p'. BeposTtHo, mocnenHee
cJI0BO ObLIO OoJiee ynoTpedisieMbIM cpeu ciaBsiH CpeaHeBEKOBbS.

15:45

I'peu. Koi yvod¢ amo tod kevrivpiovog (...)

Jlar. Et, cum cognovisset a centurione, donavit corpus loseph.

Cr.cin. I oybABES OT™ KEHBTOYPHONA AACTH THAO 10cHORH.

HHTEepecHO OTMETHUTH, YTO B ABYX BHILIE IIPUBEACHHBIX IPUMEPaAX
BMECTO JIATUHU3MA HAaXOAUM KalbKH "ChThHHKA". DTO ele pas
MOJTYEPKUBACT, YTO TEPEBOJYMK UMENl CHHOHUMHYECKHHA BBIOOD.
BriBon B. Iloropesnosa [6, c. 9] 0 TOM, 4TO MEPEBOAUYUK MOHUMAET
3HAYEHUE TPEUECKOr0 CJI0BA KEVIVPIWY U €ro MopQoIornveckoe
o0pa3zoBaHKe, MOATOMY COBEPLUICHHO OOOCHOBaHHO II€pEeJacT €ro
CIIOBOM ¢BThHHK'B. Ha camMoMm gene, B HEKOTOpPHIX [JlaBax
EBanrensckoro Tekcra BcTpedaeTcs JeKceMa €' ThHHK's, TOTTa KaKk
B JpPYTUX TMEPEBOMYHMK OCTABISIET TPEUYECKYIO KAIbKy KEVIOPIWY
JATUHCKOTO cinoBa. PaKTUUECKH, 3T HAOMIONCHUS MOATBEPXKIAIOT,
YTO IPEYECKUHN TEKCT COJIEPIKUT JIATHHCKUE SJIEMEHTHI.

5:9

Ipeu. xai éxnpwrta ovtov, Ti Ovoud coi; kai Aéyel o0t®, Agyiv
ovouad. pot, ot wolloi éonev.

Jlar. Et interrogabat eum: Quod tibi nomen est? Et dicit ei:
Legio mihi nomen est, quia multi sumus.

Cr.cn. i BBAPAIAALIE H KAKO TH €ECT® M. | raa emoy
A€heons MbHB iMA ECTHh. BKO MHO3H ECM'B.

B 3TOoM oTpeiBKE HaOmOgAaeTCs  MOCIENOBATENFHOCTh B
yIOTpeOJICHNH JIATHHCKOTO 3aMMCTBOBAHUS BO BCEX IEpeBOAAX, HOO
3TO CJIOBO BBIPa)KaeT PUMCKYIO PEaJINIO, KOTOpas JAaBHO BOILIA B
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SI3BIK TIPACcNIaBIH W JPYTHX HApPOJOB MO3JHEr0 aHTHYHOTO MHpa U
panuero CpeaHEeBEKOBbSI.

2:22

I'peu.

JlaT. et nemo mittit vinum novum in utres veteres, alioquin
dirumpet vinum utres, et vinum effundetur, et utres peribunt; sed
vinum novum in utres novos mitti debet.

CT.c1. | NHK'BTOXE HH BBAHBAETH BHNA HOBA BB MIoXbI
BATBYBI. ALUITE AH XKE HH MPOCAAHTE BHHO HOBO (...).

B stom mpumepe, kak U B MpeblIylIeM, pedb UJAET O JAaBHEM
3aMMCTBOBAaHHOM CIIOBE B MPACIaBIHCKUAX THAIEKTaX.

6:27

I'peu. kol e00i¢ amootéilog 0 Paoileds erexovidropa (...)

Jlat. Sed misso speculatore praecepit adferri caput eius in disco
et decollavit eum in carcere.

Cr.c1. i ABAC MOCBAAB'E LiPh BOINA. I0BEAD [OHNECTH MMABR Er0.

Jlatunckoe "speculator" yxaspiBaeT Ha crien()UUECKUN BOCHHBIH
TE€PMHH, KOTOPBHIH He ObUT HIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIM H, BEPOSTHO,
paHee BBILIET U3 YCTHOTO ynoTpebieHus. Takas ¢popma coxpaHseTcs
TV B Bynsrare c OTpaHUYEHHBIM 3HaYeHHEM
"gacoBoit/Hamuparens" [23, c. 1377]. BeposTHo, M0 3TO# mpHUnHe
MEPEeBOIYMK 3aMEHSET €r0 OOBIKHOBEHHBIM CIIABSIHCKHM CIIOBOM.

15:16

I'peu. Oi d¢ opatidror anyyayov obtov 0o THS abAS, O oty
TPOUTADPIOV.

Jlat. Milites autem duxerunt eum in atrium praetorii et convocant
totam cohortem.

Cr.c1. Boiti K€ BeAOLIA | BBHETP'D HA ABOO'B. €XKE ECT™D M6 TIP'D.

B ornumume or y3kod crnenu(UYHOCTH TpHMepa yKa3aHHOTO
BhIIIIe, "praetorium" OTHOCHTCS K PHUMCKOW BOEHHO-TIOJUTHYECKON
aJMHUHUCTPalMU. JTOT TEPMHH OBUI pacHpoOCTpaHEH BO BCEX
PYUMCKHUX TPOBHHIMSIX ¥ TIyOOKO YKOPEHWICS B Pa3HBIX S3BIKAX,
BKJIOYAs CJIaBAHCKHME, 4YTO CBHUJAETENBCTBYIOT O 3aMMCTBOBaHHUH
9TOTO JATUHCKOTO CJIOBA.

4:21

Ipeu. Kau Eleyev adrois, Miju Epyetor 6 Avyvog ivo. Tov podiov (...
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Jlat. Et dicebat illis: Nunquid venit lucerna, ut sub modio
ponatur aut sub lecto?

Cr.cin. I raaawe ims: €rga fpHYOAHT'S CBlo THALNHK'B. Ad
104 CIRAOM MMOA0KEN'D ERAETH?

12:42

Ipeu. xai éA0obco pia ynpa mrowyn EPolev Aemra dbo, O éotiv
K0OpavTIG.

Jlat. Cum venisset autem vidua una pauper, misit duo minuta,
quod est quadrans.

Cr.cll. | npuwsABUIH €AHNA BBAOBHLA OVEOrd BBEPD KE
AbLBD AEMT. €XKE €CTh KON'BAPAT.

Oba mpuMepa yka3blBalOT Ha EIMHUIBI H3MEpeHHUs. B mepBom
ciy4ae, JTaTUHCKUH "modio" (Moawii, TO €CTh Mepa CHITyYHX Tell =
16 sextarii = 8,754 1) yKa3plBaeT HAa OHKBHBAJICHTHOCTH CO
CTapOCJIaBTHCKUM TEPMHHOM. Takoe coBmajeHue Mep, HECMOTPs Ha
yHOOTpeOJIeHne Jpyroro CioBa, TaKXe CBHUJAETENBCTBYET O
KYJBTYPHBIX CBSI3SIX TPEKO-PHMCKOTO MHUpa C JPYTHMH HapoJaMH
MO37HETO0 AaHTUYHOro Mupa. Bo BTOpOM OTpBIBKE, TEPMHH MEpPHI
COXpaHsSeTCs M B CTapoCIaBsIHCKOM mepeBone. OYeBHIHO, UYTO
CTapoclaBsHCKas QopMa TPOUCXOIUT HEMOCPEACTBEHHO  OT
IpEeYecKoro TekcTa, cyas 1o ee rpaduyeckoir (U ¢oHo-
MOp(}OIOTHYECKOI) pean3alny.

13:24

I'peu. xai 5§ 6eljvy 0d dwger ...

Jlar. et luna non dabit splendorem suum...

Cr.ciL. [ AOYHA HE JACT'B CBIoTA CBOETD.

B mnocnemuem ciyuae, aprymenr B.Iloropenosa [6, c.3] —
TIOJTHOCTHIO 000CHOBaH. CJIOBO J10yHa MOTIIO OBITH TIEPEHECEHO TOJBKO
W3 JaTHUHCKOTO TekcTa. OHO OTCYTCTBYET B TPEUYECKOM OpHIHHAJE, U
OBLJIO 3aMMCTBOBAHO B PYCCKHH SI3bIK 3HAYUTEIEHO MOKe [2].

O6opoTsl

MNHTepecHO, YTO B IPEYECKOM TEKCTE, Ha KOTOPBIM B OCHOBHOM
onupaeTcs  CTapOCIaBSIHCKUNH  TepeBoj,  HaOmomaeTrcs  psn
CHUHTaKCHUYECKUX KOHCTPYKIMH, OOOpOTOB W HIHOM, KOTOpBIE, C
BBICOKOH BEpOSITHOCTBIO, YK€ YMOTPeOISUINCh B  TPEYECKOM
pa3sTOBOPHOM  SI3bIKE paHHUX XpUCTHAHCKMX oOmmH. Kak
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OTMEYAJIOCh BBINIE, TAKOW BapUaHT IPEUYECKOro S3bIKa BKJIHOYAET
OTIpeeNIeHHOE KOJIMYEeCTBO 00OPOTOB PEYH BO3MOXKHOTO JIATHHCKOTO
npoucxoxaeHus [18].

WHorma  ompenelieHHbIE — MIMOMATHYECKHE  BBIPAKCHUS W
KOHCTPYKIIMM  TMPHHAUICKAT OOLUMM  KyJbTYPHO-S3BIKOBBIM U
JUTEPaTypPHBIM MOJIENSM, KOTOpbIE ObUIM XapaKTepPHBIMU JJIsl TPEKO-
JATUHCKOTO KYJNBTYPHOTO CHMOMO3a B TIEPBBIX BEKax Hallledl 3pHI.
Janee, yuuthiBasi TOT (akT, YTO MbI HAXOAUMCS Ha HAYaJIbHOM CTaJuu
WCCIIEIOBaHMUS, PACCMOTPUM HE3HAYHUTEIIFHOE KOJIMYECTBO 0O0POTOB.

2:23

I'peu. (...) doov moieiv

JIar. iter facere: et factum est iterum cum sabbatis ambularet

CT.CIL 115 Th TBOPHTH: | NHAYALLA OYENHIH EMO ILKTh TBOPHTH

Beipaxenne "iter facere" siBisieTcss XapaKTepHBIM [UISL JIATHHCKOTO
s3pIKa. Takoi 000pOT peun HCrmonb3yeTcs B IporsBeneHnsix LumepoHa,
Hesapss u np., Kak CBHIETENLCTBYIOT jAaHHble CJ0OBaps JIATHHCKOTO
s3eika  [23, ¢.799]. Opnako, TOMOOHBIA  O0OPOT  TaKXKe
3aCBUJICTELCTBOBAH U B KIACCHMYECKOM TPEYECKOM si3bIke. [loaTomy
HCKITIOYAEM €ro JIATHHCKOE TPOUCXOXKIICHUE, UTO Jomyckan Smith [18,
c.58] B TmoONBR3y TPUBENEHHOW BBINIE TEOPHA O TOM, HUTO
MHOTOYHCIICHHBIE KOHCTPYKIIMHM U 00OPOTHI PEYH OTHOCSATCS K OOIIMM
TPEKO-IATUHCKUM KYJIBTYPHO-JUTEPATYPHBIM ¥ SI3BIKOBBIM MOJIETISIM.
Takre HaOMIOZEHWSI TaKKe KAacaroTCsl TPAKTOBKH — CIIEIYIOIIHX
BBIPQKEHUN B CTApOCIABSHCKOM SI3bIKE: a) quod est s TPEYecKoro 0
£6TIv, KOTOpPOE SBISETCS JJOBOJIBLHO PACIIPOCTPAHEHHOW KOHCTPYKIHEH B
eBaHTebCckoM TekceTe (3:17, 7:11, 15:16, 12:42 u 1.11.); O) satis facere nns
TPEUECKOTO IKOWOV mTotijeal v Np., HAPUMED:

3:17

I'peu. xai IaxwPov tov t0o0 Zefedaiov [...] 6 éativ Yioi Bpovtig

Jlar. et lacobum Zebedaei et lohannem fratrem lacobi et inposuit
eis nomina Boanerges quod est Filii tonitrui

Cr.ci1. [ RKOBA 3€BEAEOBA | HANNA BPATPA | KKOBA'K | Hapeve
ima [...] €K€ €CTB cHA rPomoBa.

15:15

I'peu. o d¢ ITiAdtoc fovAduevos 1@ Oxiw 10 ikavov motijoa. | ...]
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Jlat. satis facere: Pilatus autem volens populo satisfacere dimisit
illis Barabbam et tradidit lesum flagellis caesum ut crucifigeretur.

Cr.cit. [IHaaTs XK€ YoTA HAPOAY MOYOTh CBTBIPHTH I10YCTH
HM'B BAPAABX.

CymectByer emie ULeNbIl psAA  KOHCTPYKIMH, MPUBEIEHHBIX
B. IloropenoBeM [6, ¢. 3-10], 4TO MO3BOJSET MPEAIOIOKUTH IPIMOE
BJIMSIHUE JIATHHCKOM Bynberatel Ha CTapOCHaBSHCKUI MEpeBOL
EBanrenmus, cp. 5:23 I'ped. éoyarwe Eyer; nat. in extremis esse; CT.CIL.
Ha KoHeHH'E €cT®; 9:50 T'peu. wai cipyvedere; Jlat. et pacem
habete; cr.cT. mHps HmMeERHTE U T.1. [0 9TOM NpUUKHE, A TAKKE AT
Oomee dYeTKkOW WHTepnpeTannyd (YHKIMKA JATHHCKOTO sI3BIKa B
mporiecce  (OPMHUPOBAHMM  CTAPOCIABSIHCKOTO — SI3bIKA, H3Y4YCHHUE
BIMSIHASL JIATUHCKOW Bynbratel Ha CTapOCIaBSHCKHHA IT€PEBOJ
3aCiy>KMBaeT OTJAEIBHOTO U O0JIee CKPYITyJIe3HOTO aHan3a.

3akJiouenue

UccnenoBanue mokaszano, UYTO JIEKCHYECKHE U, YacTHYHO,
CUHTAKCHUYECKUE TNapajlIeIM3Mbl JIATHHCKOTO TPOMCXOXKACHUS HE
MOTYT OBbITh NMPHUIUCAHBI UCKIIOYUTEIHHO MEPEBOAUSCKUM MOICIISIM
u Gopmyiam, Bpojae OyKBaJIbHOI'O MEPEBOJIa TPEUSCKOr0 OpUTHHANIA.
Ha camom nene, mepemaua NaTHHU3MOB HE BCET/la yKa3bIBaeT Ha
JIOCTIOBHBIN MTEPEBOJ] B CPAaBHUBAEMBIX TEKCTaX.

I'peueckas Bepcus EBaHrenus mocienoBaTeabHO HCIONB3YET TE
K€ CcaMble JIATUHU3MBI, KakK, HampuMmep, KEVTUpimv, TOTja Kak
CTapOCIaBSHCKUH TIEPEBOJT YaCTO 3aMEHSIET €0 CIABSIHCKOMN KaIbKON
COTHHKR. DTO O3HAYAET, YTO JIATUHCKOE BIHUSIHHE Ha TPEYCCKUIA
TEKCT B TIEPBBIX BeKax Hallel 3pbl ObLTO 00Jee 3HAYUTETHHBIM, YeM
BO BpEMEHa IMEPBBIX CTAPOCIABIHCKUX IIEPEBOJOB, YTO BIIOJHE
JIOTUYHO MPEATIOIOKHUTb.

B caywae rpedeckoro TekcTta, pedb HIET O BHYTPEHHHUX
JIATUHU3MAX, THUIHYHBIX JJII TPEYECKOr0 pPasroOBOPHOTO  SI3bIKA
paHHMX  XPUCTHAHCKUX  OoOmuH. HampotuB, mnpucyrcTBue
JATUHU3MOB B  CTapOCIaBIHCKOM TEKCTE MOXHO OOBSCHUTH
CIIeIYIOmUM 00pa3oM:

a) JIATHHU3MBI SBIISIOTCS UCKIIOYUTEIBHO PE3YJIbTATOM IIepEeBO/Ia
C TPEYECKOr0 TEKCTa, B KOTOPOM I'PEUYECKHUI S3bIK BHICTYIACT B POJIU
SI3BIKA-TTOCPETHHKA;
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0) mepeBomuuK, 0 MHeHHUIO [loropenosa, Taxke "3arisanbBait” B
JATUHCKYO Bynbrary;

B) BEPOSATHO, OIPEIEICHHbIE JIEKCHYECKUE JIATHHU3MBI U HEKOTOPBIE
000pOTHI OBIIM YK€ JTABHO YCBOEHBI CIIABSIHAMH B YCTHOH (popme, 0 uem
CBUJICTENIHCTBYET CHHOHUMUYECKHH BBIOOD TTepeBOAUNKA.

BbiOpaHHble HaMH JIEKCHYECKUE JIATHHU3MBI IIPEHMYILECTBEHHO
COBMANAIOT C  JIATHHCKMMHM  CIIOBAMH,  KOTOpPBIE,  COIJIACHO
STUMOJIOTUYECKAM  WCTOYHHKAM, TPOHMKIN B  IMPOTOCIIABSIHCKHE
muanektsl co Il-oro mo VII-oif Beka H.3. DT cloBa YKa3bIBalOT Ha
crienupuyuecKre pUMCKHE PEeany U IPEACTABIIAIOT HOBBIE OHATHUS 1aKe
JUTS TAKOM 3aKPBITOM K MHHOBALMSM CUCTEMBI KaK IPEYECKUNA S3BIK.

AcnekTsl nepeBoa EBaHrensckoro Tekcta — MHOTorpanssl. B aToi
CTaThe PAcCCMATPHBAIOCH JIMIIL HEOOJBLIOE KOJMYECTBO JIATHHHU3MOB,
MIPEUMYILIECTBEHHO JIEKCHYECKOTO XapakTepa. Bce mpuBeneHHbIE
JIATUHCKUE CIJIOBA, KOTOPBIE MPUCYIIM T'PEUecKoMy TEKCTy, HE BCeraa
JIOCIIOBHO NEPEAIOTCS B CTapociIaBIHCKOM IepeBoze. Ha ocHoBe eme
HE 3aBEpIICHHOrO aHajau3a EBaHIeNbCKOro TEKCTa, MOKHO IPUWUTH K
MIpeABaPUTETHHBIM BHIBOAAM:

a) MEPeBOTYMK IMOKa3bIBAET JOCTATOYHO aJeKBATHOE 3HaHHE
IPEYECKOro U JIATHHCKOTO SI3BIKOB;

0) CHHOHMMHYECKHI BBIOOp MEpPEeBOTUYHKA MOATBEPKAAET, UTO
CIIOBapHBIH 3a1ac cTapoCIaBsiHCKOTO sI3bIKa He ObLIT OTpaHUYEeHHBIM;

B) TPEUECKUH TEKCT YK€ COMNEPKUT OMNpEAETCHHOE KOIMYECTBO
JIATUHU3MOB, YaCTh KOTOPBIX OTOOP&)KAeTCs B CTAPOCIIABSIHCKOM IIEPEBOIE.

[losToMy, Ha JaHHOM OJTare HCCIAeJOBAHUS MOXKHO IOATBEPIAUTH
MIPENOJIOAKEHHUS O TOM, YTO KOPPEKTHBIN aHAIW3 JATHHCKOTO BIMSHUS
Ha CTapOCJIABSIHCKHUH S3bIK JOJDKEH, NMPEXKIE BCETro, YUUTHIBATH CTENECHD
MIPUCYTCTBUSI JIATHHCKUX DJIEMEHTOB B T'PEYECKHX U APYTHX S3BIKOBBIX
HCTOYHMKAX PAHHEN XPUCTUAHCKOM 3B
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Del Gaudio S. Some aspects of Latin language’s influence on the
old slavonic translation of the Gospel of Mark

A study of the interrelation between Greek, in its early middle
and Byzantine varieties, Latin and Old Church Slavonic is
significant for a more exact reconstruction of the influence Latin
exerted on the early development of Slavic languages.

The importance of Greek lexical-grammatical and literary-
stylistic patterns in the formation of Old Church Slavonic is
underlined in the majority of traditional researches on this topic.
The presence of 'sporadic" Latinisms in Old Church Slavonic
texts is traditionally interpreted as the result of translation activities
accomplished in some regions of the "Slavia Romana', e.g. Great
Moravia, Pannonia etc. The fallacy of such an assumption was
already demonstrated in previous contributions in which we
adopted an ethnolinguistic approach to clarify these aspects,
suggesting a new insight into the problem.
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AKTyaJbHi Npo0jeMu YKpaiHChKOI JIHIBiCTHKHU: Teopisl i mpakTHKa

In the present article we aim at analyzing some lexical and, to a
lesser extent, morpho-syntactic Latinisms occurring in one of the
earliest translations of St Mark’s Gospel (Zograph Gospel),
emphasizing the fact that a certain number of Latin words and set
phrases were already present in Greek, and other languages of the
late antiquity, e.g. Proto-Slavic "dialects" etc., well before the
appearance of Slavic writing. Therefore these Latinisms must have
been known to the Slavic translators and might have directly
entered the Old Church Slavonic texts not necessarily through the
mediation of translation activities.

Key words: Latin words, St. Mark’s Gospel, Old Church
Slavonic language.

Hean Taymio C. Jleski acmexTH BIUIMBY JIATHHCHKOI MOBHM Ha
CTapOCJIOB’ IHCHKUH Nepekia €Banrenis Bix Mapka.

Bpaxoeyrouu icmomnuiit enaue namuncbKoi Moéu  Ha
KyibmypHo-moeny nanopamy ''cnoe’an'’ ma inwux wueginizayii
anmuunocmi i pannvo20 CepeoHboeiuyusa, Mu NPURYCHUTIU, WO
MOGU-NOCEPEOHUKU, AK, HANPUKIA0, Z2PeubKd, UMOGIPpHO, 6Jice
Manu  CUHMAKCUYHO-CIMUNICMUYHI  3pa3ku  ma  JeKcemu
AAMUHCLK020 N0X00diceHHA. Tomy Hemodcaueo pozenadamu 6ci
NamuHizMu, wi0 ICHyIOmMb y CMAPOCI08’AHCLKUX NeEPeKn1aoax,
GUHAMKOBO AK  pe3ylbmam  nepeknaoaybkoi  OianvHocmi,
noe’azanoi 3 mepumopiamu, Ha AKuXx 0yn0 30ilicCHeHO nepeknaou,
AK ue uacmo  OOIPYHMOBYEMbLCA Y  OOCHIONCEHHAX  3i
Cmapocinoe’aHcoKoi mosu.

Y oanomy oocnioxncenni zicmaeneno zpeubky gepciro €ganzenia
6i0 Mapka, namunceky Bynveamy ma cmapocnoe’ancokuii
nepexnao €eancenia (3a eudamuam 3ozp. €6.) 3 Mmemoro
nO0ANBUIO20 AHANIZY NEeKCUYHUX JIAMUHIZMIE | MEHWO0I0 MIpoio
360pomis,  MOXMCIUBO,  JIAMUHCLKOZ0  NOXO0OMCEHHA, WO
npeocmaeneni 6 ZpeybKOMOGHOMY MeEKCmi ma nogmopowmsca y
CMapocinoe’aHCcbKUX nepeKnacax.

Knrwouosi  cnoea: namunizmu, Eeancenic 6i0 Mapka,
Cmapocnos’aHcbKa mMoea.
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